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Мартин  Каннингхем  первый  сунул  го¬ 
лову  в  цилиндре  в  скрипучую  карету  и. 
ловко  вскочив,  уселся.  Мистер  Пауэр  во¬ 
шел  за  ним,  осторожно  сгибая  свое 
длинное  туловище. 

-- —  Садитесь,  Саймон. 

—  Садитесь,  садитесь,  сказал  мистер 
Блум1. 

Мистер  Дедалус  поспешно  надел  ци¬ 
линдр  и  влез  в  карету,  говоря: 

—  Да,  да. 

—  Все  здесь?  спросил  Мартин -.  Кан¬ 
нингхем.  Садитесь,  Блум. 

Мистер  Блум  вошел  и  сел  на  свобод¬ 
ное  место.  Он  потянул  за  собой  дверь  и 
плотно  прихлопнув,  плотно  закрыл  ее. 
Он  продел  руку  в  петлю  и  сосредото¬ 
ченно  посмотрел  в  открытое  окно-  каре¬ 
ты  на  приспущенные  шторы  вдоль  все¬ 
го  авеню.  Одна  приподнялась:  какая-то 
старуха  выглядывает.  Нос  до-бела  при¬ 
плюснутый  к  стеклу.  Благодарит  судь¬ 
бу,  что  ее  миновало.  Поразительно,  как 
они  интересуются  покойниками.  Рады, 
когда  мы  уходим,  наше  появление  'на 
свет  им'  так  трудно  дается.  Эта  работа 
им,  кажется,  по  душе.  Шушукаются  по 
углам.  Шмыгают  взад  и  вперед,  шлепая 
шлепанцами,  —  как  бы  он  не  проснулся. 
Потом  убирают  его.  Одевают.  Молли  и 
мисс  Флеминг  оправляют  постель.  Поля- 
ните  немного’  на  себя.  Наш  саван.  Ни- 

1  Под  редакцией  Первого  переводческого 
коллектива  ССП. 


когда  не  знаешь,  кто  будет  трогать  тебл 
мертвого.  Обмоют  тело.  Вымоют  голову. 
Кажется  стригут  ногти  и  волосы.  Кладут 
в  конверт.  Все  равно’  после  отрастают. 
Грязная  работа. 

Все  ждали.  Не  говоря  ни  слова.  Вы¬ 
носят  венки,  должно  быть.  Я  сижу  на 
чем-то  твердом.  А-а,  это  мыло  в  зад¬ 
нем  кармане.  Надо  бы  переложить  его 
оттуда.  Подожду  удобного’  момента. 

Все  ждали.  Потом  впереди  послышал¬ 
ся  скрип  колес;  потом  ближе;  потом  цо¬ 
канье  подков.  Толчок.  Их  карета  трону¬ 
лась,  скрипя  и  покачиваясь.  Сзади  то¬ 
же  зацокали  подковы,  заскрипели  коле¬ 
са.  Проплыли  шторы  авеню  и  девятый 
номер  с  крепом  на  дверном  молотке,, 
дверь  приоткрыта.  Шагом'. 

Они  все  еще  ждали,  их  колени  стал¬ 
кивались,  потом  карета  свернула  и 
поехала  по  трамвайной  линии.  Тритон- 
вилл-род.  Быстрее.  Колеса  гремя  гро¬ 
хотали  по  булыжникам  мостовой,  и  рас¬ 
шатанные  стекла  гремя  дребезжали  в 
дверцах  кареты.  ✓ 

—  Как  он  нас  вбзет?  опросил  мистер 
Пауэр,  вопрошая  оба  окна. 

—  Айриштаун,  сказал  Мартин  Кан¬ 
нингхем.  Рингсенд.  Брунсвик-стрит. 

-Мистер  Дедалус  кивнул,  посмотрев  в 
окно. 

—  Вот  прекрасный  старый  обычай 
оказал  он.  Приятно,  что  он  все  еще  дер¬ 
жится. 

Все  четверо-  смотрели  в  окна  на  шляпы 
и  цилиндры,  приподнимаемые  прохожи¬ 
ми.  Уважение. ■  Карета  свернула  с  трам¬ 
вайной  линии  на  более  ровную  дорогу 
за  Уотери-лэйн.  Мистер  Блум  насторо¬ 
женно’  взглянул  на  стройного  молодого 
человека  в  трауре,  широкополая  шля¬ 
па.. 

—  Вон  -идет  один  ваш  знакомый,  Де¬ 
далус,  сказал  он. 

—  Кто? 

—  Ваш  сын  и  наследник. 

—  Где?  спросил  мистер  Дедалус,  по¬ 
тянувшись  к  окну. 


Карета,  миновав  разрытые  трубы  и 
водостоки.  развороченную  мостовую 
перед  жилыми  домами,  завернула  за 
угол  и,  в'ехав  опять  на  трамвайную  ли¬ 
нию,  загромыхала  дальше,  стуча  коле¬ 
сами.  Мистер  Дедалус  сел  на  место  и 
спросил. 

—  А  этот  прохвост  Маллиган  тоже  с 
ним?  Его  Лсіиз  Асіпйез?  1 

—  Нет,  сказал  мистер  Блум.  Он  шел 
один. 

—  .Должно  быть  к  своей  тете  Салли 
пошел,  сказал  мистер  Дедалус, —  Гул- 
динговская  клика,  спившийся  адвока- 
тишка  и  Крисси,  папочкина  любимая  ка¬ 
кашка.  В  отца,  не  в  прохожего  молод¬ 
ца.  Мистер  Блум  невесело  улыбнулся. 
Рингсендрод.  Стекольный  завод  бр.  Уол¬ 
лес,  Доддерский  мост. 

РичиГулдинги  портфель  с  бумагами. 
Гулдинг,  Коллис  и  Уорд,  так  он  зовет 
свою-  фирму.  Его  шутки  отдают  пле¬ 
сенью.  А  когда-то’  ходил  козырем.  От¬ 
плясывал  вальс  с  Игнатиусом  Галлахе¬ 
ром  в  (воскресенье  утром  на  Стеймер- 
стрит,  напялив  на  голову  две  шляпы 
своей  квартирной  хозяйки.  Куралесил 
целыми  ночами.  Теперь  это  начинает 
•сказываться:  подозрительны  его  боли 
в  спине.  Жена  утюжит  ему  спину.  Ду¬ 
мает  вылечится  пилюлями.  А  в  них 
только-  и  есть,  что  хлебный  мякиш. 
Процентов  -шестьсот  прибыли. 

—  Связался  со  сворой  проходимцев, 
ворчал  мистер  Дедалус.  Этот  паршивец 
сопливый  Маллиган  повсюду  слывет 
отпетым  мерзавцем.  Его  имени  слышать 
не  могут  в  Дублине.  НО'  с  помощью 
господа  и  его  пресвятой  матери  я  как- 
нибудь  на-днях  напишу  такое  письме¬ 
цо  его  мамаше  или  тетке,  или  как  там 
она  ему  приходится,  что  она  глаза  вы¬ 
лупит.  Посмотрим,  как  он  у  меня  тогда 
запляшет. 

Он  кричал,  заглушая  стук  колес. 

—  Я  не  потерплю,  чтобы  этот  ее  су¬ 
кин  племянник  погубил  моего  сына. 
Приказчичий  сын.  Отец  тесьму  продавал 
в  лавке  моего-  дяди  Питера  Поля  Мак- 
Суини.  Как  бы  не  так. 

Он  замолчал.  Мистер  Блум  перевел 
взгляд  с  его  сердитых  усов  «а  кроткое 
лицо  мистера  Пауэра  -и  на  глаза  и  боро- 

1  В  рный  друг  (лат.). 


ду  Мартина  Каннингхема,  спокойно  по¬ 
качивавшегося.  Крикливый  самодур. 
Полон  своим  сыном.  Он  -прав.  Есть  что 
оставить  после  себя.  Если  бы  маленький 
Руди  был  жив.  Видеть  как  он  растет. 
Слышать  его-  голос  в  доме.  Гуляет  с 
Молли  в  Итонской  курточке  Г  Мой  сын. 
Я  в  его  глазах.  Странное  чувство  долж¬ 
но  быть.  От  меня.  Чистая  случайность. 
Должно  быть  в  то  утро  на  Реймонд- 
тэрре-с,  она  стояла  у  окна,  смотрела  как 
две  собаки  проделывали  это  -самое  у  сте¬ 
ны  Не  содейте  зла.  И  ухмыляющийся 
полицейский.  На  ней  было  то  кремовое 
платье,  разорванное,  так  и  не  собралась 
зашить.  Давай,  Полди.  Господи,  до  чего 
мне.  Так  начинается  жизнь.  ч 

Тогда  и  забеременела.  Пришлось  от¬ 
казаться  от  Грэйстонских  концертов. 
Мой  сын  в  «ей.  Я  поставил  бы  его  на 
ноги.  Поставил  бы.  Обеспечил  бы  его. 
И  немецкому  выучил  бы. 

—  Мы  не  -опаздываем?  опросил  мис¬ 
тер  Пауэр. 

—  На  десять  минут,  сказал  Мартин 
Каннингхем,  взглянув  на  часы. 

Молли.  Милли.  Почти  то’  же,  только 
пожиже.  Ругается  как  мальчишка.  О 
Зевс  зевластый!  Боги  всемогущие,  оголь¬ 
цы  плывущие.  Все-таки  славная  девочка. 
Скоро  будет  женщиной.  Мэллингер.  Ми¬ 
лый  папуля.  Молодой  студент.  Да,  да: 
тоже  женщина.  Жизнь.  Жизнь. 

Карету  тряхнуло  вперед  и  назад.  Все 
четыре  туловища  качнулись. 

— -  Корни  мог  бы  дать  нам  рыдван 
получше  сказал  мистер  Пауэр. 

- — ■  Конечно  мог  бы,  сказал  мистер 
Дедалус,  только  он  глаза  не  в  ту  сторо¬ 
ну  скосил.  Вы  меня  понимаете? 

Он  прищурил  левый  глаз.  Мартин 
Каннингхем1  принялся  смахивать  хлеб¬ 
ные  крошки  из-под  своих  ляжек.  \ 

— -  Господи  помилуй,  сказал  он.  что 
это’ такое?  Крошки? 

_  Здесь,  должно  быть,  пикник  кто-то 

устраивал,  сказал  мистер  Пауэр. 

Все  стали  приподнимать  -свои  ляжки, 
неодобрительно  разглядывая  заплесне¬ 
велую  потертую-  кожу  сидения.  Мистер 
Дедалус,  сморщив  нос,  сердито  посмот¬ 
рел  вниз  и  сказал: 

—  Как  по-вашему,  я  прав,  Мартин? 

1  Детский  костюм,  напоминающий  покроем  фор¬ 
му  Итонского  колледжа. 


лисе 
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д  ас  емс  джой 


— -  Пожалуй,  что1  и  так,  оказал  Мар¬ 
тин  Канни'нгхем. 

Мистер  Блум  опустил  ляжку.  Хорошо, 
что  я  принял  ванну.  Приятно  что  ноги 
чистые.  Вот  только  миссис  Флеминг  не¬ 
важно1  носки  заштопала. 

Мистер  Дедалус  покорно  вздохнул. 

. —  В  конце  концов,  оказал  он,  это  са¬ 
мая  естественная  вещь  на  свете. 

—  А  Том  Кернан  пришел?  спросил 
Мартин  Каннингхем,  легонько  посучивая 
кончик  бороды. 

—  Да,  ответил  мистер  Блум.  Он  сза¬ 
ди.  с  Надоем1  Ламбертом  и  Хайнзом. 

—  А  сам  Корни  Келлехер?  спросил 
мистер.  Пауэр. 

__  На  кладбище,  сказал  Мартин  Кан¬ 
нингхем. 

_  Я  встретил  сегодня  утром  Мак-Коя, 

сказал  мистер  Блум.  Он  сказал,  что  по¬ 
старается  притти. 

Карета  резко  остановилась. 

—  Что  такое? 

—  Мы  застряли. 

— 1  Где  мы? 

Мистер  Блум  высунул  голову  из  окна. 
—  Большой  Канал,  ответил  он. 
Газовый  завод.  Говорят  вылечивает 
коклюш.  Хорошо,  что  у  Милли  никогда 
не  было.  Несчастные  дети!  Изсине-чер- 
ные  корчатся  в  конвульсиях.  Просто 
ужас.  Она  еще  легко  отделалась.  Только 
корь.  Настой  из  льняного  семени.  Эпи¬ 
демии  скарлатины  и  инфлуэнцы.  Аген¬ 
ты  смерти.  Не  упускайте  случая.  А  вон 
убежище  для  собак.  Бедный  старый 
Атос!  Не  заоывай  Атоса,  Леопольд,  это 
моя  последняя  воля.  Да  будет  воля 
твоя. 

Мы  повинуемся  им,  когда  они  в  мо¬ 
гиле.  Предсмертные  каракули.  Он  затос¬ 
ковал,  умер  от  горя.  Спокойное  жи¬ 
вотное.  У  стариков  собаки  всегда  такие. 

Дождевая  капля  плюнула  ему  на*шля^- 
пу.  Он  спрятался  и  увидел  как  короткий 
дождь  спрыснул  серый  булыжник.  Ред¬ 
кий.  Забавно.  Как  сквозь  сито.  Так  я  и 
думал.  Башмаки  скрипели,  теперь  вспо¬ 
минаю1. 

— -  Погода  меняется,  спокойно  сказал 
он. 

— •  Жаль,  что  недолго  продержалась, 
оказал  Мартин  Каннингхем. 

—  Полям  нужно,  сказал  мистер  Па¬ 
уэр. 


А  вот  опять  солнце.  Мистер  Дедалус, 
взглянув  сквозь  очки  на  затянутое  об¬ 
лаками  солнце,  послал  небу  немое  про¬ 
клятие. 

—  Ненадежно,  как  детское  донышко, 
сказал  он. 

Поехали.  Карета  опять  завертела  ту¬ 
гими  колесами,  их  туловища  легонько 
качнулись.  Мартин  Каннингхем  оыстрее 
засучил  кончик  бороды. 

—  Том  Кернан  был  бесподобен  вче¬ 
ра,  сказал  он.  А  Пэдди  Леонард  в  гла- 


ванне?  Он  пощупал  жилетный  карман. 
3Се  в  порядке  —  здесь.  Милый  Генри 
оставил  всех  нас.  Пока  терпение  мое  не 
-истощится. 

Церковно-приходская  школа.  Лесной 
склад  Мида.  Извозчичья  биржа.  Только 
две  остались.  Клюют  носом.  Наелись  до 
отвала.  Неповоротливые  у  них  мозги. 
Третья  тащится  с  седоком.  Час  тому  на- 
Ізад  я  проходил]  здесь.  Возницы  припод¬ 
няли  шляпы.  Спина  стрелочника  вып¬ 
рямилась  неожиданно  рядом  с  трам- 
'  айной  остановкой  под  окошком  мис- 


за  издевался  над  ним. 

—  ‘Представьте  его  Мартин,  ожив-  Ц““а  ~Блума.  Неужели  не  могут  изобре 
ленно  сказал  мистер  Пауэр.  Вы  только  1  „тп.Нибѵль  автоматическое,  чтобь 


послушайте,  Саймон,  —  о  том  как  ьея 
Доллард  исполняет  «Стриженого». 

- — ■  Бесподобен,  торжественно-  сказал.  * 


[сти  что-нибудь  автоматическое,  чтооы 
колеса  сами.  Гораздо  удобнее.  Да,  но 
тогда  этот  человек  потеряет  работу?  Да, 


— •  Бесподооен,  торжественно  сказал  т0.гда  другой  человек  получит  рабо 
Мартин  Каннингхем,  Никогда  в  жтш  "°  ™ггд  „0ВЬІЙ  |Прибор. 


яе  приходилось  мне  слышать,  Мартин, 
более  сочного  исполнения  этой  простой 
баллады. 

—  Сочного,  смеясь,  сказал  мистер 
Пауэр.  Это  его  любимое  словечко.  И  еще 
ретро  спе  кти  вн  а  я  ар  а  н  ж  ир  овк  а . 

—  Читали  речь  Дэна  Даусона?  спро¬ 
сил  Мартин  Каннингхем. 

Нет  еще,  сказал  мистер  Дедалус. 
А  где? 

В  сегодняшней  газете. 


ту,  изготовлять  новый  прибор. 

Антьенновокий  концертный  зал.  Ни¬ 
чего  нет  сейчас.  Человек  в  светло-корич¬ 
невом  костюме  с  крепом  на  рукаве.  Не 
очень-то  он  горюет.  Неполный  траур. 
Родственник  по  жене  должно  быть. 

Они  проехали  мимо1  сумрачной  кафед¬ 
ры  св.  Марка,  под  виадуком,  мимо  те¬ 
атра  Королевы:  в  молчании.  Афиши.  Юд- 
|жин  Стрэттон.  Миссис  Бэндмен  Палмер. 

Ложет  быть  я  еще  попаду  на  Лию  се- 


Мистер  Блум  вынул  газету  из  внут-  Ігодня.  Я  сказал  что  я.  Или  Килларнии- 
реннего  кармана.  Книгу  надо  переме-жкую  Лилию?  Оперная  труппа  Элстера 
нить  для  нее.  |Траймса.  Полная  перемена  программы. 

_  Нет  нет,  перебил  мистер  ДедалусДПестрые,  сырые  афиши  на  следующую 

После,  сделайте  милость.  §;еделю.  Бристольские  Забавы.  Мартин 

Взгляд  мистера  Блума  пробежал  тго  «каннингхем  может  достать  контрамарку 
краю  газеты,  задерживаясь  на  извеще-я.,  Варьетэ.  Придется  угостить  разок- 
н-и'ях  о  .смерти.  Аобрайт,  Дигнэм,  Коул-Ітругой.  То  же  на  то  же  выйдет, 
мэн,  Кэллен.  Лаури,  Науманн,  Пик,  ка-І  Он  зайдет  днем.  Ее  (выступление, 
кой’ это  Пик?  тот  самый,  что  служил  у|  Пласто.  Памятник  с  фонтаном  сэру 
Кросби  и  Эллана?  нет,  Секстон,  Фаусеті'-  илиппу  Крэмптону.  А  кто  он  такой 
Жирные  буквы  быстро,  стираются  на  ис-1  ыл? 

трепанной  мягкой  бумаге.  Возносим*  —  Здравствуйте,  сказал  Мартин  Кан- 
благодаренье  Маленькому  Цветку1.  Уби-|НИНГХем,  поднимая  руку  ко  лбу  в  знак 
тые  горем.  С  прискорбием  извещают  о.}  приветствия. 

В  возрасте  88  лет  после  продолжитель-/  _  0Н  нас  ,не  вид.ит.  сказал  мистер 
*  гт' . ""  ""  Пауэр.  Нет,  увидел.  Здравствуйте  . 


ной  и  тяжкой  болезни.  Панихида  п 
Куинлену.  Иисусе  сладчайший,  помилу. 
его  душу. 

Вот  уж  месяц  обитель  его  в  небесах, 
Милый  Генри  оставил  всех  нас. 

■И,  скорбя  о  потери,  взывает  семья 
о’  когда-же  свида-н-ия  час. 


—  Кто?  спросил  мистер  Дедалус. 

—  Блэйзес  Бойлэн,  ответил  мистер 
[Пауэр.  Вон  он  проветривает  свою  шеве- 
тюру. 

А  я  как  раз  думал. 


. .  I - 

га  „■  т „/»  Мистер  Дедалус  потянулся  к  окну  по- 

Я  разорвал  конверт.  Дс ;  \  ' 1  рга^жюнитьсЯ.  От  дверей  Рэд-Бэнка  блеснул 

дел  ее  письмо-,  после -того,  как  .  -  ответ  белый  диск  соломенной  шляпы: 

і'  Эмблема  снятого  Антония.  ДЩюшел  МИМО. 


-.-.VI 


Мистер  Блум  стал  разглядывать  ног¬ 
ти  на  левой  руке,  -потом  на  правой.  Ног¬ 
ти,  да.  И  что1  в  нем  они  она  находит? 
Наво-ждение.  Самый  дрянной  человек  в 
Дублине.  Этим  он  и  живет.  Они  иногда 
берут  чутьем.  Инстинкт.  И  все-таки  по¬ 
добный  суб’ е кт.  Мои  ногти.  Я  как  раз 
смотрю-  на  них:  хорошо  подстрижены. 

А  после  одна  размышляет.  Тело  стано¬ 
вится  дрябловатым.  Я-то  вижу,  помню 
каким  раньше  было.  Оттого-,  должно- 
быть,  что  кожа  не  поспевает  стягивать¬ 
ся,  когда  мясо  опадает.  Но  формы  да. 
Формы  все  те-же.  Плечи.  Бедра.  Пух¬ 
лые.  В  тот  вечер,  когда  одевалась  на 
бал.  Рубашка  застряла  между  ягодица¬ 
ми. 

Он  зажал  руки  между  колен  и,  удов¬ 
летворенный,  обвел  рассеянным  взгля¬ 
дом  их  лица.  Мистер  Пауэр  спросил: 

—  Ну,  как  турнэ,  Блум? 

—  О,  прекрасно,  сказал  мистер  Блум. 
Об  этом  много  говорят.  Это  блестящая 
идея,  знаете... 

—  А  вы  сами  едете? 

—  Да  нет,  сказал  мистер  Блум.  Мне 
собственно  говоря,  надо  с’ездить  в 
графство  Клэр  по  -своим  делам.  Они,  ви- 
дите-ли.  решили  об’ехать  все  большие 
города.  Прогорят  в  одном,  наверстают 
в  другом. 

—  Правильно,  сказал  Мартин  Каннин¬ 
гхем.  Мэри  Андерсен  сейчас  тоже  в  по¬ 
ездке. 

—  А  у  вас  хорошие  силы? 

—  Ее  импрессарио  Луис  Вернер,  ска¬ 
зал  мистер  Блум.  Да,  первоклассные. 
Дж.  С.  Дойл  .и,  надеюсь,  Джон  ,Мак 
Кормэк  и.  Можно  сказать  лучшие. 

— -  Не  говоря  уже  о  Марате,  сказал 
мистер  Пауэр,  улыбаясь. 

Мистер  Блум  разжал  руки,  вежливо 
протестуя,  и  снова  сжал  их.  Смит 
О’Брайен.  Кто-то  положил  здесь  цветы. 
Женщина.  Должно  быть,  годовщина  его 
смерти.  Дай  бог  и  в  будущем  году.  Ка¬ 
рета,  огибая  памятник  Фарреллу,  без¬ 
шумно  соединила  их  несопротивляющи- 
еся  колени. 

Ы-ы:  плохо  одетый  старик  протяги¬ 
вал  с  края  панели  свой  товар,  рот  от¬ 
крывался:  '  ы-ы. 

—  Четы-ыре  шнурка  за  пенни. 

Интересно-  за  что1  его  выгнали  из  су¬ 
да.  Была  своя  контора  на  Хью-м-стрит. 
В  том  же  доме,  где  однофамилец  Мол- 
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ли,  Твиди,  королевский  прокурор  в 
Уотерфордском  суде.  Все  тот  же  ци¬ 
линдр  на  нем.  Остатки  былого  величия. 
Тоже  в  трауре.  Здорово  опустился  бед¬ 
няга.  Выгнали  отовсюду  как  шелудиво¬ 
го  пса.  О’Калахэн  при  последнем  -изды¬ 
хании. 

Не  говоря  уже  о  Масіате.  Двадцать 
минут  двенадцатого.  Встала.  Миссис 
Флеминг  пришла  убираться.  Причесы¬ 
вается,  напевая:  Ѵорііо  е  поп  ѵоггеі. 
Нет:  Ѵоггеі  е  поп.  Рассматривает  кон¬ 
чики  волос,  не  секутся-ли.  Мі  Ігеша  ип 
росо  ІІ.  Прекрасно  у  нее  звучит  голос 
на  этом  Тге :  рыдающий  звук.  Горлица, 
горлинка.  Есть  такое  слово  горлинка, 
которое  выражает  это. 

Его  глаза  скользнули  по1  благообраз¬ 
ному  лицу  мистера  Пауэра. 

Начинают  седеть  виски,  Масіате,  улы- 
оаясь.  Я  тоже  улыбнулся.  Улыбкой  мно¬ 
гое  можно  сказать.  А  может  быть,  прос¬ 
тая  вежливость.  Славный  человек.  Не¬ 
ужели  правда,  что  он  содержит  какую- 
то  женщину?  Мало  приятного  для  же¬ 
ны.  Но  говорят,  кто  это  мне  рассказы¬ 
вал,  оудто  отношения  у  них  платониче¬ 
ские.  Небось  живо  надоело-бы.  Да, 
это  Крофтон,  встретил  его  как-то  ве¬ 
чером,  нес  ей  фунт  вырезки.  Кто  она 
такая?  Официантка  у  Джури.  Или  у 
Мойра,  что- ли? 

Они  проехали  под  статуей  Освободи¬ 
теля  1  в  широком  плаще. 

Мартин  Каннингхем  -подтолкнул  лок¬ 
тем  мистера  Пауэра. 

—  Из  колена  Рувимова,  сказал  он. 
Высокий  чернобородый  человек,  опи¬ 
раясь  на  палку,  проковылял  за  угол  ми¬ 
мо  Слона  Элвери,  показал  им  скрючен- 
ную-  руку,  заложенную  за  спину. 

—  Во  всей  своей  первобытной  красе, 
сказал  м-истер  Пауэр. 

Мистер  Дедалус  взглянул  вслед  ковы¬ 
ляющей  фигуре  и  сказал  кротко. 

—  Чтобы  тебе  чорт  спину  сломал! 
Мистер  Пауэр,  трясясь  от  холода,  за¬ 
слонил  лицо  от  окна  когда  карета  про¬ 
езжала  мимо  памятника  Грэю. 

Все  мы  там  были,  просто  сказал 
Мартин  Каннингхем. 

Его  глаза  встретились  с  глазами  мис¬ 
тера  Блума.  Он  погладил  бороду  -и  до¬ 
бавил: 

1  Даниил  О'Коннел. 


ДЖЕМС  ДЖо 


—  Вернее  почти  все. 

Мистер  Блум  вдруг  оживленно  за 
ворил,  обращаясь  к  лицам  своих  сп 
ников. 

—  Замечательный  анекдот  хо 
про*  Дж.  Рувима  и  его  сына. 

—  Это  что,  с  лодочником?  спрос 
мистер  Пауэр. 

— -  Да.  Правда  замечательно? 

—  А  в  чем  дело?  спросил  мистер  д 
далус.  Я  не  слышал. 

—  Тут  была  замешана  какая-то  дев; 
ца,  начал  м-истер  Блум,  и  он  решил 
править  его'  на  остров  Мэн  подальше 
греха,  но  когда  они  оба... 

—  Что?  спросил  мистер  Дедалу 
Этот  жалкий  недоношенный  сопляк?"^ 
—  Да,  сказал  мистер  Бл-ум.  Они  щ 
вместе  к  пароходу  и*  он  хотел  утот 
- — •  Топи  Варраву!  крикнул  мистер  / 
далус.  Ей  богу,  я-бы  ничего'  против 
имен! 

Мистер  Пауэр  протяжно  фыркн 
сквозь  заслоненные  ноздри. 

—  Нет,  сказал  мистер  Блум,  это  с 
хотел... 

Мартин  Каннингхем  резко  перебіі 
его  речь.  - 

— -  Дж.  Рувим  мчался  вместе  с  сына' 
по  набережной  к  Мэнскому  пароходу] 
этот  молокосос  вдруг  вырвался  и  мац 
нул  прямо'  в  Л'иффи.  ( 

—  Господи  помилуй!  испуганно  во/ 
кликнул  мистер  Дедалус.  Утонул?  (■ 
—  Утонул!  крикнул  Мартин  Канник 
хем.  Как  бы  не  так!  Лод-очник  вьгудіі 1 
его  багром  за  мотню  и  доставил  оті. 
прямо  на  набережную.  Еле  живого.  Ве<  і 
город  сбежался.  | 

—  Да,  сказал,  мистер  Блум.  Но  сама 
смешное... 

—  А  Дж.  Рувим,  сказал  Мартин  Каь 
нингхем,  дал  лодочнику  флорин 1  3і. 
спасение  сына.  ? 

Приглушенный  вздох  раздался  из-под 
ладони  мистера  Пауэра. 

—  іВ  самом  деле  дал,  повторил  Мар¬ 
тин  Каннингхем.  Как  герой.  Серебря] 
ный  флорин.  / 

—  Ну,  разве  это  не  замечательно! 
оживленно  сказал  мистер  Блум.  | 

—  Переплатил  шиллинг  и  восемь  пеД 
сов,  сухо'  сказал  мистер  Дедалус.  я* 

1  Флорин  —  два  шиллинга.  * 


Сдавленный  смех  мистера  Пауэра  ти- 
о  огласил  карету. 

Колонна  Нельсона. 

— 'Восемь  слив  на  пенни!  Восемь  на 
| енни! 

—  Неудобно,  господа,  давайте  будем 
іемного  посерьезнее,  сказал  Мартин 
Саниингхем. 

Мистер  Дедалус  вздохнул. 

—  А  что  в  самом  деле,  сказал  он,  бед¬ 
няга  Падди  не  стал  бы  обижаться,  что 
ты  немного  посмеялись.  Он  сам  не  мало 
ор-О'Ших  анекдотов  на  своем  веку  рас- 
азал. 

—  Господи,  прости  меня  грешного! 
казал  мистер  Пауэр,  вытирая  пальца- 
и  влажные  глаза.  Бедный  Падди!  Не 
умал  я  неделю,  назад,  когда  я  в 
юледний  раз  видел  его  в  добром  здра- 
іи,  что  придется  та'к  вот  провожать 
о.  Ушел  он  от  нас. 

—  Один  из  самых  порядочных  людей 
а  свете,  сказал  мистер  Дедалус.  Скоро - 
юстижно  скончался. 

—  Удар,  сказал  Мартин  Каннингхем. 
Сердце. 

Он  грустно  постучал  пальцем  по  гру- 
ш. 

г  Воспаленное  лицо:  горит  огнем'.  Питал 
жстрастие  к  Джону  ячменное  зерно, 
ѵ,  екарство  от  красноты  носа.  Пьет,  пока 
ос  не  станет  как  аделит.  Сколько,  он 
,енег  извел  на  свой  нос. 

Мистер  Пауэр  с  тоскливым  опасением 
■отрел  на  мелькавшие  мимо  дома. 

—  Он  умер  скоропостижно,  бедняга, 
аза л  он. 

—  Самая  лучшая  смерть,  сказал  мис- 
нО  Блум. 

Их  широко  открытые  глаза  устави- 
.  ісь  на  него. 

—  Никаких  страданий,  сказал  он. 
ігновение  и  все  кончено.  Как  смерть 
о  сне. 

Никто  ничего  не  сказал. 

■  Мертво  на  этой  стороне  улицы.  Ни¬ 
какого  оживления  днем,  земельные 
гентуры,  гостиница  без  подачи  спирт- 
ого,  ж.-д.  справочник  Фалконера,  ком¬ 
ическое  'училище,  Гилл,  католиче- 
,  <ИЙ  клуб,  убежище  для  слепых.  По- 
.  му?  Есть  какие-нибудь  причины.  Содн- 
і  или  ветер.  Вечером  тоже.  Трубо- 
і  " ЬІ  и  кухаро'чки.  Под  покровитель- 
№-  -  )'М  покойного  отца  Мэтью.  Камень 
рФ  будущего  памятника  Парнеллю. 


Удар.  Сердце.  Белые  лошади  с  белыми 
султанчиками  на  лбу  вынесли  галопом 
из-за  угла  Ротонды.  Маленький  гроб 
промелькнул.  Второпях  зарыть  прах. 
Траурная  карета.  Не  женатый.  Женатым 
вороные.  Холостякам  пегие.  Монашке 
мышастую,  коняшку. 

—  Печально,  сказал  Мартин  Каи- 
нингхем.  Ребенок. 

Лицо  карлика,  'ди  лов  о  е  и  морщини¬ 
стое,  у  миленького  Руди  было  такое  же. 
Тело  карлика,  мягкое  как  замазка,  в  сос¬ 
новом  ящике  с  белой  обивкой.  Погребе¬ 
ние  за  счет  страхового  общества.  Пен¬ 
ни  в  неделю  за  кусочек  дерна.  Наш. 
Малютка.  Шалунишка.  Бессмысленно-. 
Ошибка  природы.  Если  здоров,  значит 
в  мать.  Если  нет,  в  отца.  Ну,  бог  по¬ 
шлет  еще. 

—  Бедняжка,  сказал  мистер  Дедалус. 
Отделался. 

Карета  медленно  взбиралась  в  гору 
на  Ратлэнд-сквэр.  Кости  встряхнут.  По 
камням  повезут.  Стал  ты-  ничей.  Ма¬ 
ленький  плут. 

—  'В  расцвете  сил,  указал  Мартин 
Каннингхем. 

—  Но  самое  ужасное,  сказал  мистер 
Пауэр,  это  когда  человек  сам  лишает 
себя  жизни. 

Мартин  Каннингхем  порывисто  вынул 
часы,  кашлянул  и  сунул  их  обратно. 

—  Величайший  позор  для  всей  семьи, 
добавил  мистер  Пауэр. 

—  Временное  помешательство,  конеч¬ 
но,  решительно  сказал  Мартин  Каннинг¬ 
хем,  не  надо  относиться  к  этому  с  та¬ 
кой  суровостью. 

—  Говорят,  что  тот,  кто  это  делает— 
трус,  сказал  мистер  Дедалус. 

—  Не  нам  судить,  сказал  Мартин 
Каннингхем. 

Мистер  Блум  хотел  что-то  сказать,  но 
закрыл  рот.  Большие  глаза  Мартина 
Каннингхема.  Смотрит  в  сторону.  Доб¬ 
рый  мягкий  человек.  Неглупый.  По¬ 
хож  на  Шекспира.  'Всегда  найдет  доб¬ 
рое  слово.  Здесь  не  прощают  этого'  или 
детоубийства.  Отказывают  в  христиан¬ 
ском  погребении.  А  раньше  вбивали  в 
сердце  кол.  в  могиле.  Как  будто  оно  и 
так  не  разбито.  Иногда  они  раскаива¬ 
ются,  в  последнюю  минуту.  Найден  на 
дне  реки;  вцепившись  в  камыши.  Он 
смотрел  на  меня.  А  жена  у  него'  какая 
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ужасная  пьяница.  Сколько  раз  обстав - 
'  лял^вартиру,  а  она  чуть  не  каждую 
суо'ооту  закладывает  мебель  от  его 
имени.  Не  жизнь,  а  сущий  ад.  Этак  и 
камень  не  выдержит.  В  понедельник 
начинай  все  сначала.  Как  белка  в  ко¬ 
лесе.  Ну  и  видик  у  нее  был,  Дедалус 
рассказывал,  в  тот  вечер,  когда  он  за¬ 
шел  к  ним,  бегает  по  комнатам  и  раз¬ 
махивает  зонтиком’  Мартина:  ‘ 


Я  слыву  жемчужиной  Азии 
Азии,  ’ 

Гейша, 

Он  смотрит  в  сторону.  Он  знает.  Кос¬ 
ти  встряхнут. 

День,  когда  производили  /следствие. 
Бутылка  с  красным  ярлычком'  на  столе 
Комната  в  гостинице,  на  стенах  охот¬ 
ничьи  картинки.  Душно  было.  Солнце 
сквозь  щели  жалюзи.  Уши  следователя 
большие  и  волосатые.  Коридорный  да¬ 
ет  показания.  Сначала  думал,  что  он 
спит.  Потом  увидел  как-будто  желтые 
полосы  на  лице.  Соскользнул  к  ногам 
кровати.  Заключение:  слишком  боль¬ 
шая  доза.  Несчастный  случай.  Письмо. 
Моему  сыну  Леопольду. 

Нет  больше  страданий.  Больше  не 
проснешься.  Стал  ты  ничей. 

Карета  быстро  прогромыхала  по 
Ьлессингтон-стрит.  По  камням  повезут. 

—  Во  весь  опор  мчимся,  сказал  Мар¬ 
тин  Каннингхэм. 

Как-бы  он  не  вывалил  нас  посре¬ 
ди  дороги,  сказал  мистер  Пауэр. 

— -  Надо  надеяться,  что  нет,  сказал 
Мартин  Каннингхем.  Завтра  в  Герма¬ 
нии  ооль-шой  скаковой  день.  Гордом 
Беннет. 

А  ведь  верно-,  сказал  мистер  Де¬ 
далус.  Вот-бы  посмотреть. 

Когда  они  свернули  на  Беркли-стрит, 
шарманка  пустила  им  в  след  от  угла 
Бассейна  разудалую-,  рокочущую-  шан¬ 
сонетку.  Кто  видел  здесь  малютку  Кел¬ 
ли?  Ка  е  два  эл  и.  Похоронный  ма.рш 
из  Саула.  Скуп,  как  старик  Антонио. 

Не  дал  мне  ни  дублонио.  Пируэт. 
Маіег  Мізегісогсііае 1.  Экклз-стрит/  Не¬ 
далеко  до  моего  дома.  Большое  здание. 
Убежище  для  неизлечимых.  Утешитель¬ 
но  .нечего  сказать.  Больница  богомате- 

1  М-илосердная  богоматерь  (лат.)  —  больни¬ 
ца  в  Дублине. 


ри,  для  умирающих.  Мертвецкая  ту- 
внизу.  Где  умерла  -старуха  Райор 
Женщины  ужасно  выглядят.  Ее  ми 
ка,  стараются  пропихнуть  ей  ложк 
рот.  Потом  ширмы  перед  кроват 
пусть  умирает.  Симпатичный  студент 
-перевязку  делал  когда  меня  пчела  уж 
лила.  Говорят,  перешел  в  родильнг 
дом.  Из  одной  крайности  в  другую. 

Карета  во  весь  опор  завернула 
угол;  остановилась. 

Что  там  еще? 


іулнсс 


Печальные  перспективы  для  Кор¬ 
ки,  добавил  мистер  Пауэр, 
і  ■ —  А  что?  спросил  мистер  Блум,  по¬ 
вернувшись  к  мистеру  Дедалусу.  Разве 
Іриличнее  нестись  вскачь  вот  так  по 
1[Вое  в  ряд. 

—  Да,  отчасти  это  правильно,  со-гла- 
йлся  мистер  Дедалус. 

—  По  крайней'  мере,  сказал  Мартин 
[аннингхем,  не  было  бы  таких  случаев, 
■ак  помните,  когда  катафалк  опроки- 

Разделенный  на  двое  гурт  клейме-н$,ЛСЯ  На  Углу  возле  ’баРа  Данфи  и  вы- 
ного  скота  прошел  мимо  окон,  мыч?Г 1 ЩГР°°  П'РЯМ0  на  Д°Р0ГУ- 
тяжело  ступая  расшлепанными  копьі  ^го  0ЬІЛ0  Ужасн°.  сказало  со-дрог- 
тами,  медленно  обмахивая  хвостам  г вШееся  лицо  мистера  Пауэра,  покой- 
грязные  костлявые  крупы  По  сторон-  Г  ввшалился  на  Дорогу.  Ужасно! 
и-  в  перемежку  с  быками  метались  м,І  ервым  при'шел  к  бару  Данфи, 
ченные  овцы,  выблеивая  свой  испуг.  ѵ  К23аЛ  іАІистеР  ДеДалУс>  кивнув.  Кубок 
—  Эмигранты,  оказал  мистер  Пауэ'  0рА  гі"  п*1ННета' 

—  У-угу!  голос  погонщика  кричал  "  Росподи  помилуи!  наоожно  ска¬ 
кнут  щелкал  их  по  бокам.  У-у-у!  ШевК  т«  іи™  Данн„ингхем- 
лись!  '  Ірах!  На  о-ок.  Гро-о-  шлепнулся  о  зем- 

Ах  да,  четверг.  Завтра  бойни  работа  0тскочила  «рышка.  Падди  Дигнэ.ѵі 
ют.  Бычки.  Кафф  продавал  их  чуть-лі  ’5нулся  в  пыль>  'Перевернулся  коло¬ 
не  по  двадцати  -семи  фунтов  с  головы  0И,тД  коРичнеізО'М  костюме  не  по  рос- 
Для  Ливерпуля  должно  быть  Ростбисі  ''  чрас!;°е  лицо:  теперь  серое.  Рот 
для  старой  Англии.  Скупают  самых  от  йинут'  СгФа'Шивает,  что  случилось, 
кормленных.  А  голье  пропадает-’  все  этто  ВИЛЬН0’  чт°  подвязывают.  Ужасно, 
сырье,  кожа,  шерсть,  рога.  За  'год  со  °ГДа  0ТКрЫТ'  Да  и  внутренности  ско- 
ставит  порядочную  сумму.  Торгов т ,ЕЁ  разлагаются-  Самое  лучшее  затк- 
мертвым  мясом.  Отходы  боен  на  коже  -ІТЬ  ВСе  отвеРстия-  И  там.  Воском, 
венные  заводы,  мыло,  маргарин.  Инто  фи™теР  ослабевает.  Все  запечатать, 
ресно,  продолжаются  эти  махинации'  Р  Данфи’  00  явил  мистер  Пауэр, 
скупка  несвежего  мяса  -прямо  с  поезд,  Т"  ЭТ3  Свернула  направо. 

-в  Клонсилле.  ^аР  Данфи  на  углу.  Траурные  кареты 

Карета  продвигалась  вперед  сквозг  еснятся>  Топят  Г0Ре  в  вине.  Остановка 
гурт.  пути.  Великолепное  место  для  бара. 

—  Не  понимаю,  почему  го-ролско?  'слжно  быть  заеДем  на  -обратном  пути 
совет  не  проведет  трамвайной  линии  оі  ТѵтппТ  его  здоРовье-  Круговая  чаша 
загона  к  пристани,  сказал  мистер  Бл ѵМ  УГ?  ''  э,лексиР 

Можно  было  'бы  подвозить  скотину  У  1  ’  если  оы  это  случилось  на  са- 

пароходам  прямо  на  платформах  ‘  ІГ  Деле'  !ІІ0текла  бы  кровь,  если  бы, 

—  Вместо  того,  чтобы  запружаіь  ѵлиШДд  скажем  на  -гвоздь  напоролся  от 

цы,  сказал  Мартин  Каннингхем.  ПпаЖ^  Не  Т?-  Да’  фе  то  нет’  СмотРя 
вильно.  Совершенно  необходимо  ’  1и!°е  месФ0'  Кровообращение  -останав- 

—  Да,  сказал  -мистер  Блум  "и  вотЕпУ,СЯ'  ВсеДаки  из  артерии  может 
еще  о  чем  я  часто  думаю,  о  по-хоронЖм.  иться-  Надо'оы  хоронить  в  крас¬ 
ных  трамваях,  знаете,  как  в  МиланеШпІ^”0  краСном- 

Провести  линию-  к  самым  воротам  кладВол  гг  °НИ  пр°ехали  по  Ф-ибсборо- 
бища  и  подавать  специальные  трамваЖІп УСТ0Н  катаФалк  протрусил  мимо, 
катафалки,  карету  и  все,  что  полагаеЖег^ир^  °  ’кладбища:  как-будто  с 
ся.  Вы  понимаете,  что-  я  хочѵ  сказат?І#йД  '  - 

—  Придумали  тоже,  просто  аиекд/іЖ/  ссганскии  мо-ст:  Королевский  ка- 

оказал  мистер  Дедалус.  Со  опальныЯЩВола  г  п 

местами  и  с  вагоном-рестораном  Шій'  С  ре  ом  РвалаСь  сквозь  шлюзы. 

Р  ораном.  дао-век  стоял  на  медленно  оседающей 
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барже  посреди  кусков  торфа.  На  тро¬ 
пинке  вдоль  канала  лошадь  на  слабо 
натянутой  бечеве.  На  барже  Бугабу. 

Их  глаза  следили  за  ним.  По  лениво¬ 
му,  заросшему  каналу  он  плыл  на  сво¬ 
ем  плоту  через  всю-  Ирландию-  к  морю-, 
тащился  на  бечеве  мимо  зарослей  ка¬ 
мыша,  поверх  ила,  -забитых  тиной  бу¬ 
тылок,  собачьей  падали.  Атлон,  Мэллин- 
гэр,  Мой-В'элли,  можно  бы  ѵпешко-м 
вдоль  канала,  повидать  Ми-лл-и.  Или  на 
велосипеде.  Взять  напрокат  какое-ни¬ 
будь  старье,  безопасней.  На  аукционе  у 
Рэнна  продавался  один,  только  дам¬ 
ский.  Развитие  водных  путей.  Излюб¬ 
ленное  занятие  Джэмса  Мак-Кэнна  пе¬ 
ревозить  меня  на  лодке  через  реку.  Де¬ 
шевый  способ  передвижения.  Неболь¬ 
шими  рейсами.  Пловучие  дом-а.  На  воль¬ 
ном  воздухе.  И  катафалки.  По  воде  на 
не-оеса.  Пожалуй  не  стану  -предупреж¬ 
дать  письмом,  приеду  неожиданно, 
Лейк  слип,  Клонсилла.  Из  одного  шлю¬ 
за  в  другой,  и  так  до  самого  Дублина. 
Вместе  с  торфом  с  ирландских  болот. 
Приветствие.  Он  іприпо-днял  коричне¬ 
вую-  соломенную-  -шляпу,  приветствуя 
Падди  Дигнэма. 

Они  проехали  мимо  дома  Брайэна 
Бо-роимхе.  Теперь  близко. 

—  Интересно,  что  поделывает  наш 
друг  Фогарти,  сказал  мистер  Пауэр. 

Об  этом  надо  спросить  Тома  Кер- 
нана,  сказал  мистер  Дедалус. 

—  А  что?  сказал  Мартин  Кан-нинг- 
хем.  Должно  быть  оставили  его  в  сле¬ 
зах. 

‘  "  Хоть  с  глаз  долой,  сказал  мистер 
Дедалус?  а  сердцу  дорог. 

Карета  свернула  -влево  на  Финглас- 
род. 

Мастерская-  надгробных  памятников 
справа.  Последний  пробег.  Столп-и-в-ши- 
еся  на  клочке  земли  показались  без¬ 
молвные  фигуры,  -белые,  скорбные, 
простирая  неподвижные  руки,  горестно 
преклоняя  колена,  подымая  указующий 
перст.  Фрагменты  статуй,  высеченные 
из  камня.  В  белом  молчании:  взывают 
Художественное  выполнение.  Т.  X.  Ден 
нэни,  надгробные  памятники  и  извая¬ 
ния. 

Мимо. 

На  краю  тротуара  перед  домом 
Джимми  Гири,  кладбищенского  сторо¬ 
жа,  -сидел  -старый  бродяга,  ворча  се-бе 
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под  нос,  вытряхивая  -песок  и  камни  из 
громадного  порыжевшего  от  пыли  рва¬ 
ного  башмака.  Конец  странствия  зем¬ 
ного. 

Сумрачные  сады  прошли  мимо,  один 
за  другим:  сумрачные  дома. 

Мистер  Пауэр  показал. 

—  Вот  здесь  убили  Чайлдса,  сказал 
он.  В  последнем  доме. 

—  Да,  сказал  мистер  Дедалус.  Жут¬ 
кая  история.  Сеймур  Буш  вызволил  его-. 
Убил  родного  брата.  По  крайней  мере 
так  говорят. 

— -  У  обвинений  не  было  улик,  сказал 
мистер  Пауэр. 

—  Только  косвенные,  сказал  Мартин 
Каннингхем.  Это  принцип  правосудия. 
Лучше  оправдать  девяносто  девять  ви¬ 
новных  чем-  осудить  одного  невинного. 

Они  смотрели.  Место  убийства.  Оно 
осталось  позади,  мрачное.  Закрытые 
ставни,  нежилой,  запущенный  сад.  Все 


д  ж  к  м  с  д  ж  о  а  о  і 

Р 

пошло  прахом.  (Осудить  невинного.'! 
Убийство.  Лицо  убийцы  в  зрачках  уби- , 
того.  Любят  читать  про-  этот  Отрублен-  і 
ная  голова  на  садовой  дорожке.  На  * 
убитой  было.  Причина  смерти.  Следы} 
насилия.  Оружие  убийцы.  Ведутся  ро- 1 
зыски  преступника.  Улики.  Шнурок  от  і 
ботинка.  Отдано  распоряжение  вырыть 
тело.  Убийство  раскроется. 

Тесно-  в  этой  карете.  Может  быть  она 
будет  недовольна,  если  я  приеду  без 
предупреждения.  С  женщинами  надо 
поосторожней.  Застанешь,  чего  добро-  | 
го,  со  опущенными  панталонами.  Ни- 
когда  не  простят.  Пятнадцать.  > 

Высокие  прутья  -кладбищенской  огра- ! 
ды  зарябили  в  глазах.  Темные  тополя,’ | 
редкие  белые  статуи.  Статуи  чаще,  бе¬ 
лые  фигуры,  теснящиеся  между  деревь¬ 
ев,  белые  статуи  и  фрагменты  проплы¬ 
вают  мимо  безмолвно,  тщетным  движе¬ 
нием  простирают  застывшие  руки. 


ИЗ  НЕГРИТЯНСКИХ  ПЕСЕН  ПРОТЕСТА 
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Мягкий  хлеб,  с  мясом  суп  1 
Каждый  день  нам  здесь  дают,  — 
Так  ведь  дома  я  не  жил  никогда. 

Выдаются  носки, 

Полосатый  костюм.  — 

Так  ведь  дома  не  ходил  никогда. 

А  соломы  найдешь,  — • 

Ну,  чего  ж  еще  хошь?  — 

Так  ведь  дома  я  не  спал  никогда. 

Есть  браслетки  для  ног, 

Есть  колечки  и  для  рук,  — 

Так  ведь  дома  щеголять  я  не  мог. 


Не  жалей,  не  жалей! 

Здесь,  в  тюрьме,  мне  хорошо,  — 

Так  ведь  дома  не  живал  никогда. 

2 

Вошь  в  тюрьме 
Больше,  чем  кит, 

Ты  ей  пощекочешь  пузо, 

Хвостом  шелестит. 

Скуш-но,  -братец,  в  тюрьме, 

скуплю,  брат! 

Скушно,  нехорошо. 

Нет  простынь, 

Ну  так  что  ж: 

Здоровеннейшие  блохи 
Покрывают  нас  сплошь. 

Скушно,  брат!  Скушно,  брат, 
Нехорошо. 


Стерлинг  Браун 


Мне  нравится,  как  ты  любишь, 

Я  тебя  не  поймал  ни  на  чем  дурном, 
И  все-таки  м-не  мученье 
Оставаться  с  тобой  вдвоем. 

Такое  уж  есть  мученье 
У  железнодорожника: 

-Всегда  ему  хочется  ехать, 

Дома  ему  —  тоска. 

Ночью,  на  своей  цыно-вке, 

Когда  тихо  кругом  и  все  спят, 

Я  слышу  —  пустые  вагоны 
Под  откос  тормозами  скрипят. 

А  днем  мне  становится  ясно, 

Что  до-ма  я  одинок, 

Когда  двух  встречных,  или  на  стрелке 
Вдруг  загудит  гудок. 


Ты  сделал  все,  что  возможно, 

Чтоб  я  остался  с  тобой, 

Не  моя  вина,  если  еду: 

Зндчит,  это  я  дурной. 

Людей  мне  надо  увидеть, 

Которых  я  не  видал, 

Побывать  мне  надо  повсюду, 

Где  я  еще  не  бывал. 

Никто  не  гонит  меня  дорогая, 

И  незачем  мне  уезжать. 

Да  у  меня  уж  привычка  такая  — • 
Просто-  взять  и  удрать. 

Перевел  Юлиан  Анисимов 

і  Это  стихотворение  обратилось  о  народ¬ 
ную  песню.  Существует  .ряд  .вариантов  ее. 


